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Abstract

Centered around the debate of whether the source text or the target text should be prioritized,
numerous translation theories have been proposed in the Western translation field. British trans-
lation theorist Peter Newmark believes that emphasizing either the source language or the target
language will inevitably lead to conflicts and gaps, which are unavoidable issues in theory and
practice. To address this issue, he proposed the theories of semantic translation and communica-
tive translation in his work Approaches to Translation, and demonstrated the practical application
of these theories in A Textbook of Translation. Guided by Newmark’s theories of semantic and com-
municative translation, this paper selects translation examples for analysis, providing a prelimi-
nary exploration of Japanese-Chinese translation of Non-Literary texts, and deepening the under-
standing and practice of Newmark’s translation theory.
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1. 3]

4% « 415 5 (Perter Newmark) & 95 [E 4403 44 1) SR B BRI IR B IR 5K . B FIE S %K. fhiE (B
PRI @R T (Approaches to Translation)$2 i 115 B AIAZ BRETIFEEE, NN RSO, FER
HUCAS R R R SRS R 7 v AL e MR IR B AS, FEVRE SO, T B SUARETh RS A ORI R R T 2
Pre B, BB, ¥ E(2020) [1]PARUE SCIANE ORISR AT G, 3R0 T A5 e B BB 7R AN B
SCRHR . VM. BEERE. VFIEE5(2021) [2]0 M SCARE AL A A PRI T ARV SR R AN E B 1R
R, ARIN. T (2022) [315: TUbERR, FHEHE AR NBUSIE SCA,  H 485G 9EE SOR I1E 5 )
HFFEAR DT 7 SRR M Pl Btk o 2 S s B IR BB AE DI . IR B BRI SR B %, i H B3 B
DM SRR B B, ARt — DA 7e . FET b, ASCUUE R R R B it vt 5, DL H AR %4
TER S (RSB AD X > ZVEE 100) HFFE %, Hild KBRSy, HitdEcs
SOAAE B RRDGER, 18 528 bR 45 A e

2. BYBIFEIL S IREEER

Wetd « A5 (Perter Newmark)3Z2i5 5 K UIREIE S X H AL, T 1981 78 (86 in] difR
) (Approaches to Translation)H, $& i 1“5 X ##1% 7 (Semantic Translation) 1 “ %2 %1% ” (Communicative
Translation) Py 4™ B 2 (1 FH R FENE , O VE 7 BIPERE 70 sk B AR AR . A1 5 a Ay, X AR RS EE O
AREFE MR P B s, Rk, BT “BAB”, WERRT UM,

A5 v BT SCRH PR SRS 2R B R H BB AERNE LRI RN, B LR i R
Mo 7 [ATHEHZYL, 415 P AE R LR RSEEiE T WERE L b, CRSERNEET SRS
BRI, B AMEEAR, $RIAEH PIEERE NIRRT REEIFIEER NS . X — S5 L
BRI A, (EE SCRIEEN B IR R 7E B FEEVEAEZE PRGN, MR EvRgE . 18R T
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V25T T B K PR P MR JR A 1) A AT 3, RIVSE SRS A AR T AR5 00t 20T 6 Sty 0o SRS AT
HeE 2, UL SCRE SR, (HARTE T Z A A e ERWIR 2R, flin, HiE5Hh3C
W hahiE A B AT AR, JFH, B THE G EREREE RIS, EIEAIZER TN 2
BURE 0 F) AR 58, 50 V5 P B B WSS I O o A R M 17 136 S AR SR SO 1 “ A8
%, FETEM MR ARSI EM . (FMI, 2019) ([S], p. 22)Hitk, SRS A T
M Bk D NIFIEE i B E GRS [6].

M5 T3 oK BREE Y B i Reis T80 P S bl i B e B v A . SRl i 5 AL RS
(s SCRHEANIR],  FOGTE X GO VR SCI B o 1B IR E SRORE 5 SO 3 78 B B2 I SR A5 (1 SO AE RS b 1
BURK RS TR0, IWIMIEEI—Fh “A2hn” o #E2Z,  “SCBhBIPE H B2 R REAE B s b
JFSCE A 2 IR R ROR . [4]7 WS hRBl R FL g 18 3 T BRI, JESRM R 41 b
fUEAL, RIFE H A RTREAE N EILRIERAR, B RER R SRR 7. FRIEAT — 8 TR B IR AR AR
PESCH, T DU R & AR SR SC PR SR TR, AP E G R IR N A, AR m
SCRARITTE . EIXRER A IR AER TR, PR B B AR I S0 (AR — B R LA
PR R S5 BIX — ARl b, IR E R SRR IR AL L A5 BHEBI TR [7]. a2 ut, SCPnill i liE
T RER I ARSI SUAR 5]

BT 5 2, i SO REREE RIS R0, PR E BRSO st . 9 R 12 %
R HMREIFIE R e ik —, MR ELEIORIEA., JFIEM H I ARE. §3¥ B S PR e R
T BA ML,

3. BT (ELICENOWODAD XY 42 ITHE 100) BIEFISHT

91 55 g AR Ty e 4 s B (informative function) . 215 %Y (expressive function). R 7R 45 5 7Ry
(vocative function) [8]. FHEZT-anfEIRFac. Nk HOC SRR IS SC - RIA N S AR R E I W, I
HAT RLAC VA B2 tH R SO S0, JESCFSCAR A IR A A TE R #ERf . ARS8 SR H Y
WENE . S SR BRI SO o 78 B2 28 SR R B S ] CRAIE K A5 R HE R C iR M AL A 4
PO X — o 2 PR B L R )

(R HEB OO AD £ > 2L E1E 100) & H AW IER 7 #EZT 2022 47 5 A A RE K15
f#, (EEEiZBRIEHASSEN . ORI NGNS NA T 100 DELI, IR A A
LU LR FE RGP OIDIRES . SCEEE S 1E, FAIEAN. BACPAS TIEES A SGMErl, HHEE
MR Z, BEERK, WHAEKSCARRAECEOR, BriE B DR AAE B4 — & IR G T RE i
MeThRE. FET U, ASCRRERUZ AN R, A BAEE G B R 1048 F T i ik 4y
WA IIEI R 4 N SC

Bl 1

B

APLATY—%%D A 2 NLHIE
FHOLLAD 1 H 2501 X2 2 LEIE

FEh L THERENEDL A ZLEIE

i AR RF AR ZEL A2 2 VEIE
SRRSO B A2 & VEIE

FL 1

PRIFEA R H 6932 317
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BB AT B 64 0 28 5] I

£ b A Al AR A 098 2 3 1R

40 Ik 09 AM I RAFOOATR X A 89028 3] 1]
b RAK 49022 5 IR

EFX 2

o f] A AR SR A ?

BABA A 4 BHAE R B9

Jo AT 7 68 5 F A A IR A e TAE?

IR A ST RAFAOATR X £ 2

4o 47T 7 fE Ak s R AR 82

R 1, SEHIEE T %A 5 BRI AT T S8 S SRR T R R R R A T
B R B A 4% T A ), MR TR, X AR A BE Y R T HAE AL T RS R K R s B s 4
HE T E AR REN . 52 M 4 MRBREE B ESCR I EESRSY, HASA FIENERR. &1
BRI T DA RS 1o WDUEHBESC 1 R EI TIEE RSB SR, 28 2 FI5E 4 Mri
IR AN S — R 05 . (EAFAHE S RIL, 28 2 Madidp) “BR AR BER” X —RIEEH
PO, MECATE, 554 MRENES LT 34 “I7, RABCAWIR, AR SCIE F RIE I
IR B ORI ISR R R AP i3S, A A A PR PR S T AT (6] 5 FE B SUAR I E AT 2 — A
HERER T, JRAER. BOCEES AN AR BRI SO, 8 mT DL R8O8R 7 K (1 52 R
BUAAZ BRB eI A, AT IR 20 AEEAER—E R SRR T 20 N4 WL EE I, K& ARl i &
A BERR IR T AR HE T G, REE SRS N A I B T A,
ReEE 3| — @MW gl S B EH, R IR NBhFRER. Hi:

i 2

BT FAREC2IPHEXZRIANTLLIDT TS, HHAOAEE., 27 AKRKRHEY %
ARBLEOOEFACADRTHRALTESLLEL £,

#H 1 RARGIRET EAER FNARLEE, bbIeiRi2 e R 200 R R RIZFT I BIRBRSF
BT oM R ATRT.

#FX 2 REKRNDRE ERLR FANERER], NIRRRGA T “HEY R D $HX
HATRE T,

#FX 3 RAEKRNRET LAILR FAVEERA], iEA1FeRAR 69 R BVARIFAE 69 R Ig ) XAT R =,

EBTER] 2 R T “aw A KR” M “H 10 & 2 K387 XA EAEER, “av 2 KR” &—
MHAREZNWE 4, T “b 20 & 2 487 WHHARZEHE “COWCOW” MRETTH. #8H, A
A K04 B A4 0] 5 SUNEAE 4R, HIEAE UG, WX AN G 42 1 R AT B N ISR A K PR R
A2 e, RSO R T RERL B BLF SC R A . DRI, BEEAEBESC L K “ a7 A KR BN N
MERR” , B “Hic 0 & 24837 B “BTRCUAERER” o (HBE IR A EE T HHMZ 480 H A
FEH SCIESE N RE AR08 B [FIRE s 10 0 44 B2, WS e WRIIX A “ a7 IRHE, RE A =4
FHRLI RS o BEAT IR BLVF RERETE — B R B 3 B3R SIS AR S S, Lt AT 4 18 Bl 3 S ) 15 £
A, FIRAD I

AR 5 SCRT R N I 15 50, (EF R ARIE T 22 AR R R B RN s IR ZEHEC o B35 BT IS 1)
FOEH ARSI ARRE 4, H A B0 78 D 152 S5 ST I B e o) e A — 8 IRROSE,  RESE X 7
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MNEH LG N RS, B “WREM . M7 o 52 AT R o E 4 SR A S BN, A aX
PN BRI NS 2 W AT B ORIk — e AU, s S BE N —ALH
APER SR O IRE LA A7 80 “/Nh7 X—ME, HFREGE—N “2487 fi—4 “T7H
27, 5 AT BN FEAXT R, 15 SRS S BRI X IAE T, R0 OR B R B S R
WV BT RSO, Ja W CLE PRE R el et oy, H RS SR B 25, SR R HhIE 4]
BTV AT, BT AR R, B 3 SR TR RRLTY, R AR RN R R R A B ROR
ZJa, M “IREERRERA” TS, 23 T EAL AR RR .
B 3

BRI Fa5RFRERCEEVRATLE) - bhPBLTIHELIZEDE. AFELFTOIRAY
HL%DET.

FX AT B SERGRTF IR, LR RIAA KEF I I (35 8 SERF LHFHOARFD),
AR IREAH.

ZAIRI A AR T “HEL 7 —. HiBRR “HEL 7 SREAHIEShE “HE$ 7, ZiARE H R
REOSHERE A AR B, HAZn ST LR B SE 77/ i NS, thREiRIUB MM e R . B, “if
L7 —idfE AR ARG B AR R R SR HIE. B3R, 1ERS, meeisdRRahE. Jk.
SRR R A A, EE AT DR IR S R B CHEL 7 RS TR, AR R AE
THELBED T L “REIEL 7 SN BRI RS B, PR AT LU R BB —iE, (3 “ff
%7 RECARAAS. RSB E, WARMEE, FZREFNNR. B, “BE7 —HEikA
TSR ZAN%, ES ML 7 —iaM PRI 456 R, HIE S R RO 2 S R
AL H PR RRIEF . WETENA, 8 SRR R RE SO R A S S R, ST R
Ve . RICR IS GBI, A8 “HEL 7 —WRNy, B RN “HE” , SO EE M aiRZmE —
SEER, [AIEEARE T e THE . R R — ()8, 3 AT 78 SO i 5 A (0 % 2 1 s 2 ARt “H L 7
Tl F) P IR P A R R AR B e M AR

Bl 4

BX: XX ANADENZ IS 2LEE, BALEL AT TATERFCEVEEINTLAHL &
CANDAYANEZTAH TSI DL EBEIEHOLE. VILLLLHMEIENEHO2TETL
SRR A ANLERY RE £ .

FX 1 4 H THAEAPRE R R ST R AR EAT BRI AE, SRR TUAMEIRY T ER
A0 N RABLEY —H IR, BMERAN1E R — 2 TOR-S 69 F M B AL LI AR M IR AR B A HATIR S

FL 2 Y H TAEATRE R R XA N AR E AT AL EAE, R RAMINA A TR, AR A
T BARAN CCRAELY —H, AR LBAEEAIBE] — o O 4 A B A R i MR A R G S B R
P

AN

o0

FL 3 LA TR I ST RAA R AT R IAR, e REMAEA JLRRY  TOBRE
oy CSRAEL” , BPRARAB ] — L RS 6 F I L Tk R AR R AR AT R

A IR, FE A BR8] B AR B Y o SRS R R U R S SR A
ARG Y T, BEEAEREAT RN R AR OR B SR SR Ly AR o TR SRR BRI
fITh, P01 OREE T ROCRIGER, BIAE COIMR TSI TORERE M . (B4 1A BT N AR
e HARIRRIE, 4% MR SCE 15 IR SO AR & B S0, BIAP SCEs M B >34 Rk mT BAZE
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FE S BRIV UL A TR 6 T4 MR T AT 25445 8 55 30 FRUR A PR, S8l o it nd
SERURY [A]. B, PESC2 K ST AT, 0 R B R FTLE I RIE N TR AR -
VEIC 3 BRI T <M (I, SR T 0 REER” XA, JREHURI A Oy <
FHBMEM “BES” . S@IEA LRATAT LA AL, B0 15 2 G REONsESE, WA T “SI|7 , Tk
SMMAAET “OREL” . Jbsb, 7 —FR < BEAIRSINIE . MR A B
FCINRER “RAP . AP, BRI AT R RO R R A RPN IR <R
4.

LR PR, U PR PR A T, AN, B A AR R R, TR
R 2 O, S SO T ) R L
4. BV

T SURH 1 5 A bR B R AT B B SR 0 — O A BRI 1 T UG R RO E S B R AN
AITE R R0, Jedsmidud . AOR. LR URIIE v Te S I R K IR BB S A% i R S5 R
BERIRVE NBESFILR IR A, HSURFER, e SRS R At s T B0 SO RS . AR
& FRER S TR L. ERIEAR SO SORI, BRE S AR 1 AR SS . JUHOR H RO
BHVERS, HEBIMANE F A 1E LTI E RN, EE R PTAEIR BRI IS &, B SR
B A 2 A Al b BEAT — e AR, TS i B SO VR B S PT B e Bt U, 1 SRS S Bl
BEIFARLEXT 1, ARAE R E PR (R SCAR SRR RE,  BCE AR 015 5 SRRSO, A AT DLASHfE A .
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